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Aprender lendo é uma série de livros que tem como objetivo ajudar os 
alunos a aprender uma língua e se familiarizar com sua cultura. A série 

apresenta textos curtos famosos, mas simples, lado a lado com a 
tradução 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

 
  Josua 
O LIVRO DE JOSUÉ. 
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1   Nach dem Tode Mose's, des Knechts des Herrn, sprach 
der Herrzu Josua, dem Sohn Nuns, Mose's Diener:   
1E succedeu depois da morte de Moysés, servo do Senhor, que o Senhor fallou a Josué, 
filho de Nun, servo de Moysés, dizendo: 
 
 
 
 

2   Mein Knecht Mose ist gestorben; so mache dich nun auf 
und zieh über den Jordan, du und dies ganze Volk, in das 
Land, das ich ihnen, den Kindern Israel, gegeben habe.   
2 Moysés, meu servo, é morto: levanta-te pois agora, passa este Jordão, tu e todo este 
povo, a terra que eu dou aos filhos d'Israel. 
 
 
 
 

3   Alle Stätten, darauf eure Fußsohlen treten werden, habe 
ich euch gegeben, wie ich Mose geredet habe.   
3 Todo o logar que pisar a planta do vosso pé vol-o tenho dado, como eu disse a Moysés. 
 
 
 
 

4   Von der Wüste an und diesem Libanon bis an das große 
Wasser Euphrat, das ganze Land der Hethiter, bis an das 
große Meer gegen Abend sollen eure Grenzen sein.   
4 Desde o deserto e desde este Libano, até ao grande rio, o rio Euphrates, toda a terra dos 
hetheos, e até o grande mar para o poente do sol, será o vosso termo. 
 
 
 
 

5   Es soll dir niemand widerstehen dein Leben lang. Wie ich 
mit Mose gewesen bin, also will ich auch mit dir sein. Ich will 
dich nicht verlassen noch von dir weichen.   



 

 

5 Nenhum se susterá diante de ti, todos os dias da tua vida: como fui com Moysés, assim 
serei comtigo: não te deixarei nem te desampararei. 
 
 
 
 

6   Sei getrost und unverzagt; denn du sollst diesem Volk 
das Land austeilen, das ich ihren Vätern geschworen habe, 
daß ich's ihnen geben wollte.   
6 Esforça-te, e tem bom animo: porque tu farás a este povo herdar a terra que jurei a seus 
paes lhes daria. 
 
 
 
 

7   Sei nur getrost und sehr freudig, daß du haltest und tust 
allerdinge nach dem Gesetz, das dir Mose, mein Knecht, 
geboten hat. Weiche nicht davon, weder zur Rechten noch 
zur Linken, auf daß du weise handeln mögest in allem, was 
du tun sollst.   
7 Tão sómente esforça-te e tem mui bom animo, para teres o cuidado de fazer conforme a 
toda a lei que meu servo Moysés te ordenou; d'ella não te desvies, nem para a direita nem 
para a esquerda, para que prudentemente te conduzas por onde quer que andares. 
 
 
 
 

8   Und laß dieses Buch des Gesetzes nicht von deinem 
Munde kommen, sondern betrachte es Tag und Nacht, auf 
daß du haltest und tust allerdinge nach dem, was darin 
geschrieben steht. Alsdann wird es dir gelingen in allem, 
was du tust, und wirst weise handeln können.   
8 Não se aparte da tua bocca o livro d'esta lei; antes medita n'elle dia e noite, para que 
tenhas cuidado de fazer conforme a tudo quanto n'elle está escripto; porque então farás 
prosperar o teu caminho, e então prudentemente te conduzirás. 
 
 
 
 

9   Siehe, ich habe dir geboten, daß du getrost und freudig 
seist. Laß dir nicht grauen und entsetze dich nicht; denn der 
Herr, dein Gott, ist mit dir in allem, was du tun wirst.   
9 Não t'o mandei eu? esforça-te, e tem bom animo; não pasmes, nem te espantes: porque 
o Senhor teu Deus é comtigo, por onde quer que andares. Josué prepara o povo para 
passar o Jordão. 
 
 
 
 

10   Da gebot Josua den Hauptleuten des Volks und sprach:   



 

10 Então deu ordem Josué aos principes do povo, dizendo: 
 
 
 
 

11   Geht durch das Lager und gebietet dem Volk und 
sprecht: Schafft euch Vorrat; denn über drei Tage werdet ihr 
über diesen Jordan gehen, daß ihr hineinkommt und das 
Land einnehmt, daß euch der Herr, euer Gott, geben wird.   
11 Passae pelo meio do arraial, e ordenae ao povo, dizendo: Provei-vos de comida, 
porque dentro de tres dias passareis este Jordão, para que entreis a possuir a terra que 
vos dá o Senhor vosso Deus, que possuaes. 
 
 
 
 

12   Und zu den Rubenitern, Gaditern und dem halben 
Stamm Manasse sprach Josua:   
12 E fallou Josué aos rubenitas, e aos gaditas, e á meia tribu de Manasseh, dizendo: 
 
 
 
 

13   Gedenket an das Wort, das euch Mose, der Knecht des 
Herrn, sagte und sprach: Der Herr, euer Gott, hat euch zur 
Ruhe gebracht und dies Land gegeben.   
13 Lembrae-vos da palavra que vos mandou Moysés, o servo do Senhor, dizendo: O 
Senhor vosso Deus vos dá descanço, e vos dá esta terra. 
 
 
 
 

14   Eure Weiber und Kinder und Vieh laßt in dem Lande 
bleiben, das euch Mose gegeben hat, diesseit des Jordans; 
ihr aber sollt vor euren Brüdern her ziehen gerüstet, was 
streitbare Männer sind, und ihnen helfen,   
14 Vossas mulheres, vossos meninos e vosso gado fiquem na terra que Moysés vos deu 
d'esta banda do Jordão; porém vós passareis armados na frente de vossos irmãos, todos 
os valentes e valorosos, e ajudal-os-heis; 
 
 
 
 

15   bis daß der Herr eure Brüder auch zur Ruhe bringt wie 
euch, daß sie auch einnehmen das Land, das ihnen der 
Herr, euer Gott, geben wird. Alsdann sollt ihr wieder 
umkehren in euer Land, das euch Mose, der Knecht des 
Herrn, gegeben hat zu besitzen diesseit des Jordans, gegen 
der Sonne Aufgang.   



 

 

15 Até que o Senhor dê descanço a vossos irmãos, como a vós, e elles tambem possuam 
a terra que o Senhor vosso Deus lhes dá; então tornareis á terra da vossa herança, e 
possuireis a que vos deu Moysés, o servo do Senhor, d'esta banda do Jordão, para o 
nascente do sol. 
 
 
 
 

16   Und sie antworteten Josua und sprachen: Alles, was du 
uns geboten hast, das wollen wir tun; und wo du uns 
hinsendest, da wollen wir hin gehen.   
16 Então responderam a Josué, dizendo: Tudo quanto nos ordenaste faremos, e onde 
quer que nos enviares iremos. 
 
 
 
 

17   Wie wir Mose gehorsam sind gewesen, so wollen wir dir 
auch gehorsam sein; allein, daß der Herr, dein Gott, nur mit 
dir sei, wie er mit Mose war.   
17 Como em tudo ouvimos a Moysés, assim te ouviremos a ti: tão sómente que o Senhor 
teu Deus seja comtigo, como foi com Moysés. 
 
 
 
 

18   Wer deinem Mund ungehorsam ist und nicht gehorcht 
deinen Worten in allem, was du uns gebietest, der soll 
sterben. Sei nur getrost und unverzagt!    
18 Todo o homem, que fôr rebelde á tua bocca, e não ouvir as tuas palavras em tudo 
quanto lhe mandares, morrerá: tão sómente esforça-te, e tem bom animo. Josué envia 
dois espias a Jericó.  
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1   Josua aber, der Sohn Nuns, hatte zwei Kundschafter 
heimlich ausgesandt von Sittim und ihnen gesagt: Geht hin, 
beseht das Land und Jericho. Die gingen hin und kamen in 
das Haus einer Hure, die hieß Rahab, und kehrten zu ihr ein.    
2E enviou Josué, filho de Nun, dois homens desde Sittim a espiar secretamente, dizendo: 
Andae, considerae a terra, e a Jericó. Foram pois, e entraram na casa d'uma mulher 
prostituta, cujo nome era Rahab, e dormiram ali.  
 
 


